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Ved Rundarne

No seer eg atter slike Fjøll og Dalar,
som deim eg i min fyrste Ungdom saag,
og sama Vind den heite Panna ’svalar;
og Gullet ligg paa Snjo, som fyrr det laag.
Det er eit Barnemaal, som til meg talar,
og gjer’ meg tankefull, men endaa fjaag
Med Ungdomsminni er den Tala blandad:
Det strøymer paa meg, so eg knapt kan anda.

Ja, Livet strøymer paa meg, som det strøymde,
naar under Snjo eg saag det grøne Straa.
Eg drøymer no, som fyrr eg altid drøymde,
naar slike Fjøll eg saag i Lufti blaa.
Eg gløymer Dagsens Strid, som fyrr eg gløymde,
naar eg mot Kveld af Sol eit Glimt fekk sjaa.
Eg finner vel eit Hus, som vil meg hysa,
naar Soli heim mot Notti vil meg lysa.

Alt er som fyrr, men det er meir forklaarat,
so Dagsens Ljos meg synest meire bjart.
Og det, som beit og skar meg, so det saarat,
det gjerer sjølve Skuggen mindre svart;
sjølv det, som til at synda tidt meg daarat,
sjølv det gjer’ harde Fjøllet mindre hardt.
Forsonad’ koma atter gamle Tankar:
det sama Hjarta er, som eldre bankar.

Og kver ein Stein eg som ein Kjenning finner,
for slik var den, eg flaug ikring som Gut.
Som det var Kjæmpur spyr eg, kven som vinner
af den og denne andre haage Nut.
Alt minner meg; det minner, og det minner,
til Soli ned i Snjoen sloknar ut.
Og inn i siste Svevn meg eigong huggar
dei gamle Minni og dei gamle Skuggar.

Aasmund Olavsson Vinje

У Рондських горах

Знову дивлюсь сьогоднi на цi гори та полонини
Тi, що я бачив у раннiй молодостi
I той саме вiтер, що охолоджував розпашiле чоло
I золото, розкидане по снiгу, як тодi.
Це дитячий гомiн, що промовляє до мене
Робить мене мрiйливим i навiть щасливим.
Слова змiшуються зi спогадами юностi
Якi огортають мене i мало не забивають памороки.

Так, життя огортає мене, як воно огортало
Коли пiд снiгом я бачив зелене зiлля.
Сьогоднi я мрiю, як мрiяв ранiше
Коли бачив цi гори у синявi.
Я забуваю щоденнi чвари, як ранiше забував,
Коли надвечiр я тiшився з останнього вiдблиску сонця.
Я звичайно знайду собi дiм, який буде моїм прихистком,
Коли сонце, що хилиться спочити, вкаже менi шлях.

Все як колись, але бiльше безперечностi
А також свiтла дня, яке здається менi прозорiшим,
I те, що мене мучило i уражало так жорстоко,
Сама тiнь менi здається не такою темною;
Навiть те, що пiдбурює грiшити, часто мене зачаровує,
Навiть ця нескорена гора стає менш суворою.
Старi думки повертаються доладними:
Це те саме, стареньке серце, б’ється.

I кожен камiнь як вiднайдене знання,
Тому що дитям, я бiгав серед них.
Наче цi високi вершини були гiгантами,
Я питаюсь то в однiєї, то в iншої, хто виграє.
Я пам’ятаю про все; i те, i iнше
Поки сонце не згасне, занурившись у снiг.
I в день мого останнього сну,
Цi старi спогади i цi старi тiнi мене розрадять.

Осмунн Улафссон Вiньє
Переклад Дарини Макаренко
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I
Довiдковi данi про туристичний

спортивний похiд

♪Пiд час читання слухати: https://www.youtube.com/watch?v=QOLrXh1d8Ms

Alltid ligger du der i ensom høyhet, milevidt bort fra alt annet fjeld, et hildrende “slott over slott”,
gr̊aherdet, hvitstripet, værsmuldret, sagnomsust, Soria-Moria-slottet i norsk fjellnatur.

Dikteren Theodor Caspari (1853–1948) om Rondane

Споконвiку усамiтнено височiєш ти понад iншими горами, фантастичний «замок над зам-
ками», похмурий, сивий i дощовий, легендарний Сорiа Морiа1 норвезьких гiр.

Поет Теодор Каспарi (1853–1948) про Рондане

I.1 Параметри походу

Вид
туризму

Категорiя
складностi

Протяжнiсть активної
частини походу, км

Тривалiсть
Термiни

проведенняЗагальна
Ходових
днiв

Пiшохiдний 1 136 12 12 04.09.15 –
15.09.15

1Soria Moria — вигаданий замок, шлях до якого в норвезьких казках символiзує пошуки щастя. Шлях до
нього зазвичай погано позначений i заплутаний, тому кожна людина йде своєю дорогою.
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I.2 Характеристика району проведення походу

H
ацiональний парк Рондане2 (норв. Rondane nasjonalpark), заснований 21 грудня
1962 р., є найстарiшим нацiональним парком країни3. В 2003 р. площа парку збiль-
шилася бiльше, нiж в 1,5 рази. Разом iз нацiональними парками Dovre та Dovrefjell-

Sunndalsfjella, Rondane утворює найбiльшу в Європi неперервну дiлянку дикої природи, на
якiй зустрiчається пiвнiчний олень, за збереження якого Норвегiя несе особливу вiдповiд-
альнiсть4. Якщо вам пощастить побачити пiвнiчного оленя в Rondane чи Dovre, знайте, що
перед вами найбiльш «пiвнiчнооленевий» пiвнiчний олень у всiй Норвегiї, кров якого не змi-
шана з домашнiми оленями, як це вiдбувається в популяцiях оленiв у iнших регiонах країни.
Вiдчувши людину на вiдстанi ближче 500 метрiв, ця благородна тварина пробiгає 3–4 кiломе-
три в пошуках безпечного мiсця. Саме тому засновники парку вiдмовилися вiд прокладання
маршрутiв i будiвництва кемпiнгiв поряд iз мiсцями проживання оленiв. Деякi маршрути
зазнали змiн протягом останнiх рокiв. Розширення територiї нацiонального парку також
зумовлено прагненням забезпечити належнi умови проживання популяцiї диких оленiв.

Рис. I.1: Озеро Rondvatnet.
Картографiчна iнформацiя
з сайту http://www.ut.no.

Оскiльки в давнину оленi були стратегiчним ресурсом, те-
риторiя Рондане була заселена людьми з давнiх часiв. Про це
свiдчать численнi ями-пастки на шляхах їх мiграцiї. Топонiм
Rondane також достатньо старий i бере свiй початок у глибинi
вiкiв. Що вiн означає? Спитайте про це пiвнiчний вiтер Нордрi,
що зимовими ночами притрушує снiгом ваше пiдвiконня. Спи-
тайте про це мiсяць i зорi. Спитайте бiлу рись, яку нiхто нiколи
не бачив, але зустрiти яку бiльш реально, нiж чистокровного
рондського оленя. Є думка, що назва Rondane пов’язана з тим,
що гори виглядають круглими (rund — круглий) з певних ра-
курсiв. Однак бiльш правдоподiбною виглядає версiя5, пов’я-
зана зi старонорвезьким rǫnd («видовжений», «стрiчка»), що
вказує на форму озера Rondvatnet («видовжене озеро», «довга
вода»), вiд якого походять назви всiх навколишнiх гiр. Справа
в тому, що норвезька топонiмiка є в певному сенсi «водоймоцен-
трованою». Для стародавньої людини озера, придатнi для ри-
балки, були бiльш важливими, нiж навколишнi гори й вершини.
Тому логiчно, що першими назви дiставали водойми, вiд яких
згодом утворювалися iмена для iнших географiчних об’єктiв.
Цей корiнь зустрiчається також в назвi озера Randsfjorden, що
теж має видовжену форму.

Rondane став першим нацiональним парком з кiлькох при-
чин. З одного боку, цей район видавався «легким» для охорони,
позаяк розглядався як безперспективний для розвитку енерге-
тики й гiрничодобувної промисловостi. З iншого боку, своєю

появою нацiональний парк зобов’язаний зусиллям мiсцевих громад i особливо Нурманна
2Автори звiту намагалися при перекладi топонiмiв українською мовою дотримуватися Iнструкцiї з пе-

редачi українською мовою географiчних назв i термiнiв Норвегiї, затвердженої наказом Державної служби
геодезiї, картографiї та кадастру вiд 04 жовтня 2006 р. № 101). Але автори залишають за собою право на
помилку. :)

3Слiд зазначити, що початок подiбної природоохоронної дiяльностi в свiтi припадає на рубiж XIX–XX ст.
В цей перiод з’являються першi державнi нацiональнi парки в Сполучених Штатах i Європi, в тому числi,
в Українi. Тобто в Норвегiї цi процеси почалися iз запiзненням у 50–100 рокiв, що не завадило створити
природоохоронну iнфраструктуру, яка iснує нинi.

4https://snl.no/Rondane_nasjonalpark
5http://naturperler.com/default.asp?pageid=5607
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Хайткеттера (Normann Heitkøtter), що зробив найбiльший особистий внесок у збереження
територiї6.

Ingen skal fortelle meg at villreinen trives langs veikantene, eller at fjellrypas
naturlige tilholdssted er søppeldyngen ved de utallige hytter bortover alle fjell. Vi
må ha veier, og folk skal f̊a sette seg opp hytter, det er vel alle enige om. Vi må bare
passe p̊a å reservere enkelte omr̊ader før det er for sent.

Normann Heitkøtter, DNTs årbok for 1960

Не треба менi говорити, що пiвнiчний олень має втiху з життя на узбiччi до-
роги, а природною домiвкою гiрської курiпки є гора смiття, що виростає поряд
iз незлiченними будинками. Нiхто не сперечається з тим, що нам потрiбнi дороги
й будинки. Нам лишень потрiбно зарезервувати деякi територiї, доки не стало
занадто пiзно.

Нурманн Хайткеттер, щорiчник DNT, 1960 р.

Рис. I.2: Фото Рондане з архiву Нацiональної
бiблiотеки Норвегiї http://urn.nb.no/URN:
NBN:no-nb_digifoto_20150227_00268_NB_
MIT_FNR_00600

На територiї парку десять вершин висо-
тою понад 2000 м. Найвища точка — вер-
шина Рондеслуттет (Rondeslottet, «Рондська
фортеця») — має висоту 2178 м. Найниж-
ча точка знаходиться трохи нижче лiнiї лi-
су, приблизно на рiвнi 1000–1100 м. Най-
глибша долина з озером Rondvatnet знаходи-
ться мiж масивами Storronden–Rondeslottet
та Smiubelgen («Мiхи коваля»). Гiрськi пла-
то розрiзанi глибокими долинами з пласким
кам’янистим дном. Кiлькiсть опадiв недоста-
тня для формування льодовикiв, але зустрi-
чаються снiжники. Рельєф Rondane сформу-
вався наприкiнцi Льодовикової ери. Зустрi-
чаються золлi, ескери та невеликi каньйони,
утворенi пiд впливом таїння льодових щи-
тiв7.

Крiм пiвнiчного оленя на територiї на-
цiонального парку зрiдка зустрiчається лось,
мускусний бик, росомаха, рись i ведмiдь. Ро-
слиннiсть є достатньо бiдною. Переважають
мхи й лишайники, що складають основу рацiону пiвнiчних оленiв а також утворюють добри-
во для бiльш вибагливих рослин, якими харчуються мишi й лемiнги. Лишайник ризокарпон
добре почувається на камiннi Rondane, завдяки чому в рондському пейзажi переважають
впiзнаванi жовто-зеленi кольори8.

Краєвиди Rondane надихали багатьох письменникiв. Мабуть найбiльш вiдома згадка
Рондських гiр є в п’єсi «Пер Ґiнт» Генрiка Iбсена. Петер Крiстен Абьорсен (Peter Chris-
ten Asbjørnsen) в XIX ст. зiбрав багато казок, пов’язаних iз Rondane, серед яких iсторя про
Пера Ґiнта, взята за основу Генрiком Iбсеном. Осмунд Улафссон Вiньє (Aasmund Olavsson
Vinje) присвятив цьому району вiрш «Ved Rundarne».

6http://www.nrk.no/mobil/artikkel/historien-om-rondane-nasjonalpark-1.8207622
7https://en.wikipedia.org/wiki/Rondane_National_Park
8http://naturperler.com/default.asp?pageid=5607

4

http://urn.nb.no/URN:NBN:no-nb_digifoto_20150227_00268_NB_MIT_FNR_00600
http://urn.nb.no/URN:NBN:no-nb_digifoto_20150227_00268_NB_MIT_FNR_00600
http://urn.nb.no/URN:NBN:no-nb_digifoto_20150227_00268_NB_MIT_FNR_00600
http://www.nrk.no/mobil/artikkel/historien-om-rondane-nasjonalpark-1.8207622
https://en.wikipedia.org/wiki/Rondane_National_Park
http://naturperler.com/default.asp?pageid=5607


Slot over Slot sig bygger!
Hej, for en skinnende Port!
Staa! Vil du staa! Det rygger
længer og længere bort!

Henrik Ibsen, Peer Gynt

Бездушний замок над замком
В хмари здiйнявся з долин,
Гей зупинися! Даремне —
Гине в синявi вершин.

Генрiк Iбсен, «Пер Ґiнт» (пер. М. Голубця)

Полотно Харальда Оскара Сольберга (Harald Oskar Sohlberg) «Зимова нiч у Рондане»
(«En vinternatt i Rondane»)9 є одним з найвiдомiших творiв норвезького живопису.

Рис. I.3: «Зимова нiч у Рондане» (Харальд Оскар Сольберг)

I.3 Детальна нитка маршруту

Запланований маршрут: Otta — Mysuseter — Rondvassbu — Rondslottet (2178 м, радiально) —
пер. Storsmeden (1740 м, радiально) — Rondvassbu — Bjørnhollia — Høgronden (2115 м) — Dø-
r̊alen — пер. Storsmeden — Rondvassbu — Peer Gynt-hytta — Mysuseter — Kvitskriuprestan —
Otta.

Фактично пройдений маршрут: Otta — Mysuseter — вдcп. Storulfossen — Spranget —
дол. р. Store Ula — Rondvassbu — Storronden (2138 м, 1А, радiально) — Rondvassbu — Illmann-

9Репродукцiю взято з https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Vinternatt.jpg
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dalen — Bjørnhollia — Langglupdalen — Rondslottet (2178 м, 1А, радiально) — Langglupdalen —
Bergedalen — Skranglehaugan — дол. р. Dør̊ae — Langholet — пер. Storsmeden (1780 м, 1А) —
Rondvassbu — Vinjeronden (2044 м, 1А, радiально) — Rondvassbu — Kluftin — Ljos̊abue —
Peer Gynt-hytta — Ljos̊amyre — Lurven — вдcп. Veslulfossen — Mysuseter — Kirstidalssætre —
Mysusetervegen — Kvitskriuprestan — Sel — Otta.

I.4 Вiдомостi про досвiд учасникiв

ПIБ Посада в походi Туристичний
досвiд

Зав. спор.,
навiгатор,
фотограф

3ПУ Хiбiни,
3ПК Норвегiя,
н/к ГУ Крим

з елементами 1к.с.

Керiвник,
зав.госп.,
медик

3ПУ Хiбiни,
3ПУ Норвегiя,
н/к ГУ Крим

з елементами 1к.с.

Ремонтник,
костровий,
лiтописець

3ПУ Норвегiя,
2ПК Норвегiя,
1ПК Крим
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II
Органiзацiя туристичного спортивного

походу

♪Пiд час читання слухати: https://www.youtube.com/watch?v=2ydpvxgqihU

Náš obrlajtnant Makovec, ten nám vždy říkal: «Disciplina, vy kluci pitomý, musí bejt, jinak byste
lezli jako vopice po stromech, ale vojna z vás udělá lidi, vy blbouni pitomí.» A není to pravda?
Představte si park, řekněme na Karláku, a na každým stromě jeden voják bez discipliny, a nebo
nemoderované fórum. Z toho jsem vždycky měl nejvěťsí strach.

Jaroslav Hašek, «Osudy dobrého vojáka Švejka za světové války»

Наш обер-лейтенант Маковець завжди казав нам: «Дисциплiна, бовдури, повинна бути, бо
iнакше ви б лазили, як мавпи, по деревах, а вiйськова служба з вас, йолопи, людей зробить».
Хiба ж це не правда? Уявiть собi парк, скажiмо, на Карлаку, а на кожному деревi сидить
солдат без дисциплiни. Це мене завжди найбiльше лякало.

Ярослав Гашек, «Пригоди бравого вояка Швейка», пер. С. Масляка

II.1 Загальна iдея походу

I
дея полягала в продовженнi знайомства з нацiональними парками Норвегiї. Цього
року це був NP Rondane. При виборi району та прокладаннi маршруту враховували-
ся погоднi особливостi та тривалiсть дня, зумовленi порою року (початок вересня).

На початку маршруту було заплановано кiлька радiальних виходiв для аклiматизацiї уча-
сникiв, а вiдтак проходження основної частини маршруту, що являла собою замкнену петлю.
За бiльш сприятливих умов влiтку маршрут може бути ускладнено шляхом збiльшення його
довжини або додавання перешкод: зокрема, з Rondvassbu в долину Langglupdalen можна по-
трапити через вершини Vinjeronden та Rondslottet (за умови сприятливої погоди й тривалого
свiтлового дня), а дiлянку Bjørnhollia — Dør̊alen можна проходити через Høgronden.
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II.2 Варiанти доїзду й вiд’їзду

Оптимальна точка входу й виходу до NP Rondane — мiсто Otta. З аеропорту Gardermoen
туди можна дiстатися потягом NSB або кiлькома маршрутами автобусiв.

II.3 Змiни маршруту та їх причини

Змiни маршруту були зумовленi розглядом останнього на мiсцевостi, а також погодними
несподiванками батькiвщини Пера Ґiнта.

II.4 Iнформацiя про проходження маршруту кожним учас-
ником

Маршрут з урахуванням наведених змiн всiма учасниками подорожi пройдено в повному
обсязi.
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III
Графiк руху й технiчний звiт

♪Пiд час читання слухати: https://www.youtube.com/watch?v=O2gDFJWhXp8

Og st̊ar jeg p̊a vidda ved sommer og høst,
og dagen den tar til å helle,
da vender jeg alltid mitt øye mot øst
og søker mot Rondanes fjelle.
Og ser jeg dem stige i avdagens skjær
med tinder og bl̊anende borge,
da vet jeg usvikelig visst hvor jeg er,
da vet jeg, at her ligger Norge.

Theodor Caspari

Коли я стою на полонинi мiж осiнню й лiтом
Поки згасає день,
Я завжди спрямовую погляд на схiд
I шукаю Рондськi гори.
Та бачу, як виростають вони у вечiрньому сяйвi
Блакитною зубчастою фортецею.
Тодi я безпомилково знаю, де я,
Я усвiдомлюю, що передi мною лежить Норвегiя.

Теодор Каспарi

III.1 Графiк руху

Дата,
день

подорожi

№ дi-
лян-
ки

Назва дiлянки
Ходовий
час 1

Вiдстань
та

перепад
висот

Погоднi умови Опис дiлянки

04.09.2015,
1 день

1 Otta — Mysusæ-
ter

12:00–13:00
13:05–14:00
14:45–15:30

14,4 км,
+550 м

жарко асфальт

2 Mysusæter —
вдсп. Storulfo-
ssen

15:40–16:00
16:05–16:40
16.45–17:15

4,2 км,
+100 м
−40 м

хмарно, часом дощ,
вiтер

асфальт, ґрунтова доро-
га, стежка

Загалом 4 год. 05 хв. 16,8 км,
+100 м
−40 м

05.09.2015,
2 день

1 вдсп. Storulfoss-
en — Spranget —
долина Store
Ula — Rondvass-
bu

12:55–13:35
13:50–14:15
14:25–14:55
15:25–15:55
16:00–16:10

7 км,
+170 м
−20 м

хмарно, вiтер, вночi
штормовий, ввечерi
короткочасний дощ,
температура вдень
приблизно +5, вночi
близько 0

1Вiдлiк часу ведеться вiд початку дiлянки
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Графiк руху (продовження)

Дата,
день

подорожi

№ дi-
лян-
ки

Назва дiлянки Ходовий
час

Вiдстань
та

перепад
висот

Погоднi умови Опис дiлянки

Загалом 2 год. 15 хв. 7 км,
+170 м,
−20 м

06.09.2015,
3 день
(радiальний
вихiд Stor-
ronden
(2138))

1 Rondvassbu —
Storronden
(2138)

11:30–12:00
12:05–12:35
12:40–13:20
13:25–14:45

5,3 км,
+975 м

незначна хмарнiсть,
сильний вiтер

2 Storronden
(2138) — Rond-
vassbu

14:50–15:50
16:10–16:35
16:45–17:50

5,3 км,
−975 м

на вершинi десь +3 повернення шляхом пiд-
йому

Загалом 5 год. 30 хв. 10,6 км
(у залiк
5,3 км),
+975 м,
−975 м
(у залiк
+975 м)

07.09.2015,
4 день

1 Rondvassbu —
Illmanndalen —
Bjørnhollia

11:55–12:20
12:30–13:10
13:15–13:50
13:55–14:25
14:30–14:50
15:25–15:55
16:05–16:30
16:35–17:00
17:05–17:35
17:40–18:20
18:25–19:00

15,1 км,
+130 м,
−420 м

хмарно, сильний вi-
тер

стежка, перейшли де-
кiлька невеличких стру-
мочкiв

Загалом 5 год. 35 хв. 15,1 км,
+130 м,
−420 м

08.09.2015,
5 день

1 Bjørnhollia —
траверс Veslsvul-
ten

11:30–11:45
11:50–12:10

7 км,
+140 м
−140 м

ясно, дуже спекотно трохи ґрунтовки, по-
тiм стежка, траверс
Veslsvulten (н/к)

2 р. Langglupbekk-
en — Langglup-
dalen

12:20–11:15
11:20–11:40
12:00–12:30
12:55–13:50
14:10–14:45
14:55–15:10
15:15–15:50

3,7 км,
+280 м

мiнлива хмарнiсть,
жарко

стежка

Загалом 4 год. 50 хв. 10,7 км,
+420 м,
−140 м

09.09.2015
6 день,
(радiальний
вихiд
Rondslott-
et (2178))

1 Langglupdal-
en — Rondslottet
(2178)

9:55–11:00
11:10–11:55
11:40–12:10
12:15–13:20

3,7 км,
+960 м

сонячно, на вершинi
сильний вiтер

На дорозi до вершини
невеличка рiчка (н/к).
Пiдйом: стежка, потiм
морена, ближче до вер-
шини засипана снiгом
(подекуди глибина до
1 м)

2 Rondslottet
(2178) — Lang-
glupdalen

13:25–14:00
14:05–15:35

3,7 км,
−960 м

Загалом 5 год. 30 хв. 7,4 км
(у залiк
3,7 км),
+960 м,
−960 м
(у залiк
+960 м)

10.09.2015,
7 день

1 Langglupdalen —
Bergedalen —
Skranglehaugan

11:45–12:15
12:20–12:45
13:25–14:35
14:50–15:20
15:30–15:45
16:25–16:40

11,3 км,
+230 м,
−230 м

сонячно стежка, невеличкi море-
ни, кiлька н/к струмо-
чкiв, бiля р. Dør̊ae забо-
лоченiсть

2 Skranglehau-
gan — Storflye —
долина р. Dør̊ae

16:40–17:25
17:30–18:05
18:10–18:40

5,5 км,
+180 м

сонячно, незначна
хмарнiсть

Загалом 5 год. 40 хв. 16,8 км,
+410 м,
−340 м

11.09.2015,
8 день

1 долина р. Dø-
r̊ae — Langholet

11:35–12:05
12:10–12:20
12:30–13:45

5,1 км,
+400 м

ясно, незначна хмар-
нiсть

стежка, морени

2 пер. Storsmeden
(1780)

13:45–14:20
14:25–15:15

1,3 км,
+200 м,
−200 м

на спуску хмарнiсть
посилилась, сильний
вiтер

на пiдйомi морени, скелi;
спуск кам’яно-осипний
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Графiк руху (продовження)

Дата,
день

подорожi

№ дi-
лян-
ки

Назва дiлянки Ходовий
час

Вiдстань
та

перепад
висот

Погоднi умови Опис дiлянки

3 Fremre Kald-
bekkbotn —
Jutulhogget —
Rondvassbu

15:50–16:20
16:25–17:15
17:20–18:10

5,8 км,
−400 м

хмарно морени, потiм стежка

Загалом 5 год. 30 хв. 12,2 км,
+600 м,
−600 м

12.09.2015,
9 день
(радiальний
вихiд Vin-
jeronden
(2044))

1 Rondvassbu—
Rondholet —
Vinjeronden
(2044)

11:20–12:20
12:25–12:40
12:45–14:25

7,5 км,
+880 м

суцiльна хмарнiсть,
вершина закрита
хмарою, видимiсть
часом до 50 м,
сильний вiтер (на
вершинi штормовий)

стежка, в долинi
Rondholet морена,
пiдйом до сiдловини
осипний, далi до верши-
ни скельно-осипний

2 Vinjeronden
(2044) — Rond-
holet — Rond-
vassbu

14:25–15:05
15:10–15:35
15:50–16:50
17:35–17:55

7,5 км,
−880 м

на спуску пiшов дощ спуск шляхом пiдйому

Загалом 5 год. 10 хв. 15 км
(у залiк
7,5 км),
+880 м,
−880 м
(у залiк
+880 м)

13.09.2015,
10 день

1 Rondvassbu —
Kluftin — Ljo-
s̊abue — Peer-
Gynt-hytta —
Ljos̊amyre

12:35–13:45
14:00–14:30
14:35–15:15
16:15–18:00

11,8 км,
+220 м,
−260 м

часом дощ, сильний
вiтер

стежка по плато, н/к рi-
чка, на спуску до Peer-
Gynt-hytta декiлька мо-
рен та мiсцями боло-
то, пiсля Peer-Gynt-hyt-
ta ґрунтова дорога

Загалом 4 год. 5 хв. 11,8 км,
+220 м,
−260 м

14.09.2015,
11 день

1 Ljos̊amyre — Lur-
ven — вдсп. Ves-
lulfossen — My-
susæter — Kirsti-
dalssætre

15:35–17:15
17:25–18:30
18:45–20:00

12,4 км,
−300 м

низькi хмари, часом
дощик

ґрунтова дорога, пiсля
Mysusæter асфальт

Загалом 4 год. 0 хв. 12,4 км,
−300 м

15.09.2015,
12 день

1 Kirstidalssætre —
Kvitskriupre-
stan — Sel —
Otta

11:10-13:05
13:30-14:25
14:35-15:05
15:25-15:35
16:20-17:15

14,9 км,
−550 м

хмарно, ввечерi дощ ґрунтова дорога, вiд Sel
до Otta асфальт

Загалом 4 год. 15 хв. 14,9 км,
−550 м

Загалом за подорож 152,5 км
(без ура-
хування
радi-
альних
виходiв
у залiк
136 км)
+5415 м,
−5185 м
(у залiк
−2370 м)

III.2 Висотний профiль походу

Висотний графiк подорожi показано на Рис. III.1.
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Рис. III.1: Висотний профiль походу

III.3 Технiчний опис проходження маршруту

III.3.1 День 1

O
tta (вимовляється близько до «Утта») — мiстечко, збудоване на однойменнiй рiч-
цi, райцентр мунiципалiтету Sel з населенням до 2000 осiб. Наявнiсть залiзничної
станцiї (з експозицiєю опудал рiдкiсних тварин, консультацiйним центром i цiлодо-

бовою залою очiкування) робить її своєрiдними воротами до нацiональних паркiв Rondane
та Jotunheimen. Iсторiя цього мiсця починається ще задовго до заснування поселення.

У XVII столiттi територiя входила до складу Данiї-Норвегiї2, бiльш вiдомої сучасному
українцевi як Королiвство Данiя, оскiльки саме Данiя домiнувала в цьому об’єднаннi й ви-
значала полiтику. Дуже грубо вiдносини мiж Норвегiєю й Данiєю можна порiвняти з вiдно-
синами України й Росiйської Iмперiї, бiльш вiдомої тогочасному норвежцю як Московська
Тартарiя3, у XVIII–XIX ст.

У далекому 1612 роцi Швецiя й Дано-Норвегiя знаходилися в традицiйному для себе
станi боротьби за maris baltici4, що цього разу набуло форми Кальмарської вiйни (1611–
1613). Шотландськi найманцi, що мали приєднатися до шведської армiї, просувалися в бiк

2Союз, до складу якого входили також Фарерськi острови, Iсландiя й Гренландiя.
3Таке позначення зустрiчається на європейських мапах до XIX столiття.
4Домiнування в Балтiйському морi (лат.)
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долини Ґудбраннсдален, оминаючи головнi шляхи, контрольованi данцями.

Рис. III.2: Герб
комуни Sel. Зобра-
ження з https:
//no.wikipedia.
org/wiki/Fil:
Sel_komm.svg.

В цей самий час, одного пекельно-спекотного серпневого надве-
чiр’я. . . можливо це був насуплено-сiрий серпневий ранок чи навiть
безрадiсно-дощовий серпневий полудень. . . не виключено, що це був чер-
вень. . . легенда дозволяє нам вигадувати драматичнi подробицi, але до-
носить iмена героїв тих подiй. Отже, одного дня Ларс Хоґо, мiсцевий
шериф, увiрвався в церкву селища Довре, встромив у пiдлогу бойову со-
киру й вигукнув: «Нехай знають всi: ворог прийшов у нашi землi!»5. Пiд
його керiвництвом було мобiлiзовано близько 500 ополченцiв iз числа мi-
лiцiї й селян6. Шотландський загiн складався з понад 300 професiйних
воїнiв, хоча iнодi легенди збiльшують їх чисельнiсть до 11007.

Шотландцi просувалися долиною пiд наглядом норвезьких розвiдни-
кiв. Легенди оповiдають, що в той самий момент, коли вони досягли
найвужчого мiсця, затисненi мiж рiчкою й горою, дiвчина на iм’я Пiлар-
ґурi8, що стояла на протилежному боцi долини, засурмила в рiг, таким
чином подавши сигнал для наступу. Бiльшiсть шотландцiв, що потра-
пили в пастку, було вбито, iнших взято в полон i згодом страчено й
поховано в братськiй могилi. 14 шотландцiв було вiдправлено до в’язни-
цi Осло. Деяким з них пiзнiше вдалося повернутися додому. Битва стала
вiдома як битва при Крiнґенi за назвою найвужчого мiсця долини.

День 1.a День 1.b

Рис. III.3: День 1.a–b.

На вершинi, де за легендою стояла Пiларґурi, нинi встановлено антену, а статуя Пiларґурi
прикрашає одну з площ мiста Otta.

З Otta до Mysusæter веде асфальтова дорога. Далi маркована стежка, обладнана iнфор-
мацiйними стендами, з яких можна дiзнатися про мiсцевих селян, що в горах заготовляли
низькокалорiйний мох для харчування худоби взимку, стародавнiй спосiб полювання на пiв-
нiчного оленя за допомогою спецiальних кам’яних ям на шляху їх мiграцiї (якщо уважно
дивитися навкруги, то можна побачити залишки кiлькох таких ям вздовж дороги), водоспад
Storulfossen, що став вiдомим завдяки фiльму «Крiстiн, донька Лавранса» i є популярним
мiсцем проведення весiльних церемонiй. Одна з таких табличок i вкаже шлях до водоспаду.
Щоб його не оминути, на розвилцi слiд обрати лiвий напрям. Над водоспадом є достатньо
рiвних дiлянок для встановлення наметiв.

5Robert Sinclair, The Sinclairs of Scotland, AuthorHouseUK (June 12, 2013).
6The Battle of Kringen, 26th August 1612 (Sinclair’s Club of Otta).
7Bayard Taylor, En reise i Norge i 1857, New York/London 1857, Frifant Forlag 2009.
8Pillar-Guri. Guri — типове норвезьке iм’я, Pillar — ймовiрно, назва рогу як музичного iнструменту, спiв-

звучна з «Prillarhorn» — старонорвезький iнструмент, що виготовлявся з коров’ячого рогу.
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День 1.c — Збирачi моху День 1.d — Полювання на оленя

Рис. III.4: День 1.c–d.

III.3.2 День 2

Назва каньйону Spranget означає «стрибок». Аж до 1982 р. з лiвого берегу виступав кам’яний
карниз, на який можна було перестрибнути з протилежного боку вируючої прiрви. Ширина
каньйону в цьому мiсцi складала близько 1,5 м. Пiзнiше скеля обвалилася й нинi потрапити
на протилежний берег можна за допомогою мосту. На схiдному березi збереглися залишки
металевого крiплення, що можуть бути рештками стародавнього мосту.

День 2.a День 2.b

Рис. III.5: День 2.a–b.

Продовжуємо рухатися кам’янистою стежкою, потрапляємо пiд дощ, що люб’язно закiн-
чується лише пiсля встановлення табору.

III.3.3 День 3

Рекламний буклет9 розповiдає, що сходження на вершину Storronden10 є одним з найкорот-
ших у нацiональному парку Rondane. Рекомендований DNT час сходження й повернення
складає 4 1/2 години11. Завдяки своїй доступностi й вiдносно невисокiй складностi (вiдсутнiсть
льодовикiв i скелелазних дiлянок) Storronden є однiєю з найпопулярнiших вершин понад
2000 м в нацiональному парку, а можливо навiть у всiй Скандинавiї12. Цьому сприяє й бiльш
сухий континентальний клiмат, нiж у сусiдньому Йотунхеймi. Storronden є другим за висотою

9http://rondane.no/uploads/images/Dokumenter/Guide%20-Topptur%20til%20Storronden.pdf
10Норв. stor — «великий».
11В нашому випадку вийшло 5 1/2 год., однак базовий табiр знаходився трохи далi.
12http://scandinavianmountains.com/areas/17-rondane/mountains/17.02-storronden/index.htm
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шпилем в Rondane й найвищим у комунi Sel. В ясну погоду з нього можна побачити панораму
нацiонального парку Rondane а також сусiднiй Йотунхейм. Таким чином, цю вершину можна
рекомендувати як перше сходження для тих, хто починає знайомство зi скандинавськими
двотисячниками.

Перша третина шляху проходить стежкою, далi бiльш крутий кам’янистий пiдйом, що
закiнчується снiжною дiлянкою поблизу вершини.

День 3.a День 3.b

День 3.c День 3.d

День 3.e День 3.f

Рис. III.6: День 3.a–f.

III.3.4 День 4

Стежка до Bjørnhollia йде берегом рiчки Illmann̊ae. Є кiлька кам’янистих дiлянок i невеликих
бродiв. Мимохiдь перекидаємося словом iз зустрiчними та вправляємося у вимовi топонiму
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«Bjørnhollia» («rn» зливається в єдиний кластер, а замiсть «h» робиться видих — щось на
зразок / Бйо́р

нйо́лла/) а також мiркуємо над його етимологiєю (попри моторошнi сподiвання,
нам не трапився жоден «bjørn»13, натомiсть наприкiнцi переходу зустрiлося багато «bjørk»14;
щоправда, пара перестрiтих мисливцiв зi скривавленою головою щойно замордованого оленя
либонь могли б пролити свiтло на якiсний склад мiсцевої фауни15).

День 4.a День 4.b

День 4.c День 4.d

День 4.e День 4.f

Рис. III.7: День 4.a–f.

Надвечiр входимо в березовий лiс, у якому розташувалося затишне подвiр’я Bjørnhollia,
13Норв. «ведмiдь»
14Норв. «береза»
15Зазвичай сезон полювання на пiвнiчного оленя триває з кiнця серпня до кiнця вересня. В деяких на-

цiональних парках полювання дозволено, але суворо регулюється. Умови полювання в Rondane нами не
дослiджувалися.
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яке, за словами офiцiйного сайту16, має архiтектурну цiннiсть як один з наймальовничiших
гiрськотуристичних об’єктiв. Встановлюємо табiр у кiлькох сотнях метрiв пiд покровом рiд-
куватого приполярного лiсу.

День 4.g День 4.h

Рис. III.8: День 4.g–h.

III.3.5 День 5

Проходимо кiлька сотень метрiв ґрунтовою дорогою на пiвнiч i повертаємо налiво в Lang-
glupdalen. Стежка проходить помiж гущавинами чорницi й буяхiв, що суттєво сповiльнюють
просування через вимушенi зупинки для збору ягiд.

День 5.a День 5.b

Рис. III.9: День 5.a–b.

На iнший берег повноводної рiчки веде люб’язно збудований мiст, за яким на перехрестi
повертаємо налiво. Права стежка також веде до Dør̊aseter, але з бiльшим перепадом висот.
Мiсцева бабуся17 розповiла, що на верхнiй стежцi є аварiйна хижа, позначена на мапi назвою
Høgrondbue, що може бути використана в екстремальнiй ситуацiї18.

16https://bjornhollia.dnt.no/
17Мiсцевi бабусi щодня наодинцi долають десятки кiлометрiв не надто приязного рельєфу, але переконують,

що ходять обережно й лише долинами.
18Сайт https://www.ut.no описує її як примiтивну старезну убогу хатинку при дорозi поряд з кам’яним

туром, що є найстарiшою спорудою (хатинка, а не тур), збудованою силами DNT в нацiональному парку
Rondane. Хижа незачинена й не мiстить анi печi, анi хмизу, анi iнших зручностей окрiм даху над головою на
випадок негоди.
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Встановлюємо табiр на наступному перехрестi (поворот на Rondslottet). В цiй частинi
долини збудовано безлiч кам’яних стiн для захисту вiд вiтру, що має свiдчити про особливостi
погодних умов. Проте сьогоднi нас весь день супроводжує зовсiм не по-осiнньому спекотна
погода.

День 5.c День 5.d

День 5.e День 5.f

День 5.g День 5.h

Рис. III.10: День 5.c–h.

III.3.6 День 6

«Рондська фортеця» Rondslottet (2178 м) є однiєю з вiзитiвок нацiонального парку. Її гор-
довитi контури легко вгадуються на картинах (Рис. I.3) i фотознiмках (Рис. I.2). Друга вер-
шина двоголової фортецi Vinjeronden (2044 м), вiддiлена вiд головної скелястою сiдловиною,
дiстала свою назву вiд iменi Осмунда Улафссона Вiньє.
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Пiдйом iз долини Langglupdalen починається вздовж одного з її притокiв. Там, де вiн по-
вертає направо, стежка закiнчується й пiдйом стає бiльш крутим. Тут починається морена,
ближче до вершини засипана снiгом. Стан снiжного покрову цiєї пори року може суттєво змi-
нюватися практично щодня й навiть щогодини. Пiдплавлений променями одного з останнiх
спекотних днiв цього року снiг, зробив спуск слизьким i менш комфортним, нiж пiдйом.

День 6.a День 6.b

День 6.c День 6.d

День 6.e День 6.f

Рис. III.11: День 6.a–f.

З вершини вiдкривається обiцяний краєвид до самого Йотунхейму включно зi снiговим
велетнем Glittertind.

На початку спуску зустрiчаємо двох нiмцiв, а трохи нижче їх кинутого на призволяще
деморалiзованого товариша, що лишився сидiти на початку снiгової дiлянки, втiшаючи себе
спогляданням панорами й цидiнням пива з банки. Своїм привiтанням ми врятувати його вiд
перетворення на камiнь, на який вiн уже почав скидатися. Хтозна, можливо в його свiдомо-
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стi саме народжувалася ще одна сповнена екзистенцiальної безнадiї й вiдчаю пiвнiчна казка,
прочитавши яку Якоб Грiмм мiг би завершити свою працю словом «Eifersucht» (нiм. «за-
здрiсть»), так i не дiставшись до лiтери F19, i поряд iз якою Пер Ґiнт видався б постановкою
для театру юного глядача.

День 6.g День 6.h

День 6.i День 6.j

День 6.k День 6.l

Рис. III.12: День 6.g–l.

Загалом у цiй мiсцинi зустрiчається напрочуд багато нiмцiв. Найчастiше вони пересува-
ються групами по 2–3 особи i їх легко впiзнати за оптимiстичною життєрадiснiстю, яку вони
вдало приховують пiд маскою страждань i зневiри. Часом здається, що вони ходять сюди не
за власним бажанням, а через примус або спокутують таким чином якусь провину. В розмо-
вах вони доволi стримано й дипломатично описують свої емоцiї й висловлюють припущення,

19Нiмецькi лiнгвiсти брати Грiмм наприкiнцi життя працювали над першим словником нiмецької мови.
Якоб помер за робочим столом пiд час роботи над словом «Frucht» (нiм. «фрукт»).
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що можливо одного дня повернуться сюди знову, що мовою дипломатiї означає «нi ногою»20.
I хоча нiмцi в Скадинавських горах iнодi викликають спiвчуття, вони в кожному разi

заслуговують на повагу й пошану, як i кожен подорожнiй, що став на цю звивисту гiрську
стежку21, на вiдмiну вiд тих, хто захоплюється винайденням власних креативних топонiмiв
i вважає першопроходом рух вiдмаркованими стежками одного з найпопулярнiших гiрських
районiв. Йдеться про деякi звiти, автори22 яких називають свої маршрути першопроходами
на тiй пiдставi, що їм (несподiвано!) не вдалося вiдшукати росiйськомовних описiв району,
та яких не бентежить наявнiсть на значнiй частинi першопроходу маркування у виглядi чер-
воних лiтер «T» i аварiйних хиж. Навiть коли на перевалi нема свiдчень присутностi людей,
це ще не привiд давати йому iм’я й фiксувати географiчне вiдкриття. Просто в цивiлiзова-
них суспiльствах не заведено лишати в горах свiдчення своєї присутностi. Якщо керуватися
цим простим правилом, то кiлькiсть географiчних вiдкриттiв i смiття в горах поменшає. Ще
варто змиритися з тим, що серед норвежцiв не заведено писати росiйськомовнi паспорти
перевалiв. Так iсторично склалося. А ще заведено любити гори в собi, а не себе в горах. . .

На входi в долину нiмцi вже у повному складi випереджають нас i притьмом зникають
за одним з поворотiв рiчки, як завжди зосередженi й небагатослiвнi.

III.3.7 День 7

День 7.a День 7.b

День 7.c День 7.d

Рис. III.13: День 7.a–d.
20Не виключено, що саме так виглядаємо ми з погляду норвежцiв.
21Причому слово «стежка» в цьому контекстi має лише фiгуральне значення, позаяк бiльшу частину

шляху доведеться долати за їх (стежок) вiдсутностi.
22Яких ми не називаємо з етичних мiркувань та для уникнення незаслуженої реклами. Всi здогадки й

припущення лишаємо на совiстi читача.
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Перетинаємо вододiл i продовжуємо рухатися долиною без особливих перешкод. Намага-
ємося скористатися одним iз останнiх спекотних днiв цiєї осенi щоб пiдiйти якомога ближче
до перевалу. Шляховказом на Rondvassbu цiкавиться юрба овець23, мабуть, розраховуючи
кiлькiсть способiв потрапити до Rondvassbu, оскiльки iнодi здається, що всi шляхи в Ron-
dane ведуть саме туди. Тутешнi вiвцi зазвичай самi дають собi раду й днями пасуться в
автономному режимi без людського втручання.

Подальший шлях проходить заболоченою мiсциною, практично без джерел придатної для
пиття води, що, на щастя, триває недовго.

День 7.e День 7.f

Рис. III.14: День 7.e–f.

III.3.8 День 8

Поворот налiво в напрямку перевалу Storsmeden24 майже непомiтний на мiсцевостi. Вiн по-
значений мiнiатюрним туром на фонi одноманiтного кам’яного плато. Мiсцевi порадили нам
«тримати очi вiдкритими», щоб не пройти повз. Маркування подальшої частини маршруту
вже кiлька рокiв не оновлювалося й, очевидно, DNT виключила його зi списку рекомендова-
них. Можливо це пов’язано з переплануванням пiшохiдних маршрутiв Rondane для захисту
диких пiвнiчних оленiв, про що вже йшлося ранiше.

Шлях вздовж русла Dør̊ae до початку пiдйому частково заболочений, далi починається
морена. У вузькому мiсцi притоки Langholskridu спостерiгаємо простору вимиту водою снiж-
ну печеру. Тут ми наздоганяємо невелику групу норвежцiв25, що вiд печери направляється в
напрямку котроїсь сусiдньої вершини, тодi як ми продовжуємо рухатися до перевалу. Пiдхiд
до нього являє собою пласке кам’янисте плато, що закiнчується стрiмким набором висоти.
Пiдйом на перевал являє собою вельми незручний кам’яно-осипний схил, що симетрично
повторюється на спуску.

Тут нас наздоганяє жiночка, яка виявляється вчителькою норвезької мови, що кiлька мi-
сяцiв працювала в Сумах. Своїм професiйним слухом вона безпомилково впiзнає українську
мову й запевняє, що вона звучить краще за росiйську, яку їй також доводилося чути пiд час
роботи в Українi. Навiть якщо це лише жест ввiчливостi, слiд вiддати належне її мовному

23Як мiнiмум одна з яких чорна, як мiнiмум з одного боку.
24Норв. «Великий коваль». Насправдi це назва найближчої до перевалу вершини. Перевал знаходиться

на захiд вiд неї й на деяких мапах позначений як «Bandet» (Норв. «Смуга»): http://www.lommekjent.no/
turer/380837. Але схоже, що це не власна назва перевалу, а загальне позначення подiбного виду рельєфу,
позаяк у описах цього району «bandet» пишеться з маленької лiтери: http://www.tinderangling.no/Tur/
tur070715.php.

25Наздоганяємо виключно тому, що вони нiкуди не поспiшають, а розглядають вхiд у пiдземний, чи то пак
пiдльодний, тунель.
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слуху, позаяк навiть пiсля кiлькох мiсяцiв вивчення норвезької її iнодi важко вiдрiзнити вiд
шведської26.

День 8.a День 8.b

День 8.c День 8.d

День 8.e День 8.f

Рис. III.15: День 8.a–f.

Пiсля короткої розмови норвезька вчителька лишає нас далеко позаду, впевнено стрибаю-
чи з однiєї рухомої каменюки на iншу. Саме ця риса дозволяє краще, нiж на слух, однозначно

26Насправдi порiвняння некоректне. Зокрема, близькiсть шведської й норвезької (понад 80% спiльної ле-
ксики) можна порiвняти з близькiстю української й бiлоруської, польської або чеської. Українська й росiйська
мають лише 62% спiльної лексики, приблизно як англiйська й голландська. Див. https://upload.wikimedia.
org/wikipedia/uk/8/81/Common_Features_of_Ukrainian_Language_and_Other_Slavic_Languages.png
http://www.ar25.org/article/yaki-yevropeyski-movy-nayblyzhchi-mizh-soboyu.html. Поза тим нор-
везька й шведська мають характернi музичнi наголоси, якi змушують цi мови звучати як пташине
цвiрiнькання, що ускладнює їх упiзнавання на слух.
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iдентифiкувати норвежцiв. Шведи зазвичай трохи повiльнiшi, але впевнено посiдають поче-
сне друге мiсце.

День 8.g День 8.h

День 8.i День 8.j

День 8.k День 8.l

Рис. III.16: День 8.g–l.

Одразу за спуском ще кiлька норвежцiв буквально збiгають з лiвого вiд нас схилу зi
сторони вершини й пiсля обмiну люб’язностями теж зникають за горизонтом. До їх швидкостi
пересування можна наблизитися не ранiше другого тижня походу.

Протягом спуску поряд зi стежкою знаходимо кiлька напiвзасипаних кам’яних ям, схожих
на оленячi пастки, про якi вже йшлося ранiше. На пiдходi до озера Rondvatnet зустрiчаємо
двi розгубленi фiгури з неоковирними недбало зiбраними рюкзаками, спальними мiшками
назовнi на випадок дощу й пластиковим пакетом з дьютi-фрi в руках. В усьому їх прирече-
ному зовнiшньому виглядi безпомилково вгадуються нiмцi, що проти ночi в перший же свiй
день у Скандинавських горах рихтуються штурмувати щойно пройдений нами перевал у та-
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кiй екiпiровцi. Принаймнi вони невизначено махають рукою в сторону перевалу й вiдчувають
труднощi в бiльш точному формулюваннi своїх намiрiв. Обережно й делiкатно уточнюємо, чи
мають вони намет i ввiчливо радимо зупинитися перед перевалом, оскiльки видається очеви-
дним, що пакету з дьютi-фрi їм навряд вистачить до найближчого туристичного притулку.
Нiмцi слухають холоднокровно й байдуже. Не схоже, що вони збираються змiнити плани.
Вони зневажають наше спiвчуття й приречено вирушають назустрiч невiдомому, незворушнi
й надзвичайно зворушливi. Сподiваємося, ця подорож закiнчилася для них без пригод.

День 8.m День 8.n

День 8.o День 8.p

День 8.q День 8.r

Рис. III.17: День 8.m–r.

Зупиняємося бiля рiчки на тому ж мiсцi, де кiлька днiв тому знаходився наш базовий
табiр для радiальних сходжень.

Якщо будете проходити цими мiсцями й матимете час та натхнення, можна вiдвiдати
каньйон Jutulhogget, що вважається одним iз найдовших у пiвнiчнiй Європi. Вiн сформувався
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протягом останнього льодовикового перiоду близько 9000 рокiв тому27. Цього насиченого дня
ми не знайшли в собi сил для знайомства з каньйоном.

III.3.9 День 9

День 9.a День 9.b

День 9.c День 9.d

День 9.e День 9.f

Рис. III.18: День 9.a–f.

Завдяки невикористаному резервному дню стало можливим здiйснити сходження на ще
один «двотисячник» Rondane, а саме Vinjeronden (2044 м). Першi пара кiлометрiв спiвпада-
ють зi сходженням на Storronden. Далi на розвилцi повертаємо налiво. Пiд час руху долиною

27Бiльш детальну iнформацiю див. тут: http://www.rondanegeopark.no/brosjyrer/Jutulhogget_norsk.
pdf
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Rondholet починає крапати дощ, що посилиться на спуску, густi хмари перетворюють долину
на коридор iз низькою стелею, яка приховує навколишнi гори.

День 9.g День 9.h

День 9.i День 9.j

День 9.k День 9.l

Рис. III.19: День 9.g–l.

Слизьке камiння й погана видимiсть на пiдходi до вершини дещо сповiльнюють просу-
вання. В сiдловинi кiлька груп норвежцiв роблять селфi на фонi туману. В них корисно
повчитися щирому захвату будь-якою погодою й природними катаклiзмами. Норвезьке при-
слiв’я стверджує: «Det finnes ikke d̊arlig vær — bare d̊arlige klær»28. Серед них п’ятнадцять
надзвичайно позитивних медсестер iз Лiллегаммеру, що всiєю лiкарнею вирiшили здiйснити
сходження.

Поблизу вершини є дiлянки з елементами скелелазiння. Камiння вкрите горизонтальними
бурульками, що утворилися пiд впливом вiтру. Фотографуємо туман i повертаємося назад.

28«Не буває поганої погоди — лише поганий одяг».
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III.3.10 День 10

Дорога до Peer Gynt-hytta проходить майже пласким кам’янистим плато й перетинає кiлька
невеликих рiчок. Увесь день йде наполегливий дощ i дує сильний вiтер.

День 10.a День 10.b

День 10.c День 10.d

День 10.e День 10.f

Рис. III.20: День 10.a–f.

Перед спуском до Peer Gynt-hytta справа вiд стежки стоїть невелика кам’яна хижа, що
притулилася до масивної скелi (на мапi це мiсце пiдписано як Ljos̊abue). Вона була збудована
у 1860 р. Тором Ойгарденом на замовлення шотландського лорда Чарльза Геуха Спенсера
Джоржа Ґарваґа, що народився в 1826 р. i помер у 1871 р. у 45-рiчному вiцi. Вiдновлена в
1971 р. Раґнаром Гьоґстре, Нурманом Гейтхьоттером та Джоном Туфтдалом.

Ljos̊abue — одна з трьох хиж, збудованих лордом Ґарваґом у Рондських горах. Вiн ви-
користовував їх для лiтнього 3–6 тижневого полювання на пiвнiчних оленiв разом зi своїм
норвезьким компаньйоном Тором Т. Роммуннґардом (народився в 1803 р.), бiльш вiдомим як
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«Тор Найбiльший», та його племiнником Павлом Торстенсеном Роммуннґардом (народився
в 1840 р.). Шотландський лорд обожнював примiтивнi умови життя. Вiн спав на лiжницi,
вкритiй оленячими шкурами, а «Тор Найбiльший» на розiгрiтих кам’яних плитах полу.

Будiвник Тор Ойгарден одержав за свою роботу 10 рiксдалерiв (близько £2.80) — за
зведення трьох будiвель. Реставрацiя в 1971 р. однiєї Ljos̊abue коштувала 2732 норвезькi
крони (близько £160) без урахування роботи волонтерiв.

Робимо запис у гостьовiй книзi Ljos̊abue й продовжуємо спуск до Peer Gynt-hytta. Iм’я
Пера Ґiнта нещадно експлуатується тут у багатьох власних назвах. Вiдомо, що прототип
цього персонажа мешкав у одному з навколишнiх сiл. Схоже, що влiтку Peer Gynt-hytta ко-
ристується великою популярнiстю, але зараз тут безлюдно i всi будинки зачиненi на зимовий
перiод.

Повертаємо на пiвденний схiд i встановлюємо табiр поблизу рiчки Ljos̊ae.

III.3.11 День 11

День 11.a День 11.b

День 11.c День 11.d

Рис. III.21: День 11.a–d.

Осiнь не прийшла до Рондане, як це заведено серед пiр року. Вона просто трапилася,
настала воднораз, вистрiлила зi швидкiстю арбалетної стрiли, вибухнула. Це вiдбулося бу-
квально протягом однiєї ночi. Ще вчора вкрите однотонним чагарником плато нинi спала-
хнуло всiма вiдтiнками жовтого, червоного й зеленого вперемiш з кудлатими острiвцями
бiлого моху. Стало холодно й волого. Сонце — вже не те, що влiтку — майже не пробивалося
крiзь густi димчастi хмари, якi нещадно шматував приполярний вiтер. Гори далеко попереду,
ще не захопленi зненацька подихом осенi, спiшили вхопити останнi теплi променi, а позаду
насувався суцiльний морок i туман.
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Навколишнiй пейзаж виглядав кiнематографiчно деталiзованим. Якби з туману раптом
виринули силуети Тора Найбiльшого та лорда Ґарваґа, що вертаються з полювання, це не
викликало б жодного здивування. Нема жодних сумнiвiв, що цим шляхом вони не раз поволi
просувалися такого ж самого осiннього дня пiсля закiнчення мисливського сезону.

День 11.e День 11.f

Рис. III.22: День 11.e–f.

Вогняно-рудий юний шотландець їхав верхи на породистому жеребцi, ховаючи свої не
позбавленi витонченостi риси вiд вiтру й дощу в комiр пiдбитого хутром пiвнiчного оленя
плащу. Поряд важкою широкою ходою крокував кремезний, найбiльший з усiх Торiв, Тор,
пiдставляючи своє обвiтрене бородате обличчя осiнньому вiтру.

Цього ранку Тор встав не на ту ногу. Останнiм часом з ним таке нерiдко траплялося,
тому сьогоднi вiн завбачливо й обережно торкнувся землi обома ногами одночасно й виявив
дивовижний факт — обидвi його ноги були не тi! В головi мимоволi промайнула думка, що
й сам Тор уже не той, що ранiше. Звiсно, якби якийсь пришелепко насмiлився сказати
це йому в очi, то були б останнi слова в його нiкчемному життi, позаяк бiдолаха мав би
нагоду познайомитися з блискавичною й руйнiвною торовою лiвою й особисто переконатися
в тому, що Тор не просто ще той — вiн той iще! Тор не мав потреби гнати вiд себе
неприємнi думки, бо вони самi довго не трималися в його головi.

Позавчора якiсь жалюгiднi злиднi без його вiдома зупинялися в хижi й спалили весь
запас хмизу, через що Торовi довелося спати на холоднiй кам’янiй долiвцi. Це не були мi-
сцевi збирачi моху, що оминали Тора десятою дорогою. Нiмцi? — блискавично промайнуло
в головi. Вже друга думка за сьогоднiшнiй ранок. Такого з Тором нiколи не траплялося. Й
хоча всi його думки складалися переважно з коротких односкладових слiв, вони нiколи не
вiдвiдували його так часто. Це змусило Тора повернутися до першої думки про те, що вiн
став. . . Старий? Хто насмiлився вимовити слово «старий» уголос?

«Про що замислився, старий?», — вивiв його з моральної каталепсiї голос лорда Ґарваґа.
Нам важко передати їх розмову, але легко здогадатися, що йшлося про полювання на

рiдкiсну й невловиму бiлу рись. Вони добре розумiли одне одного, хоча говорили рiзними
мовами. Тор послуговувався рiдкiсною мiсцевою говiркою й використовував короткi фрази.
Натомiсть у голосi лорда вiдчувалися ґельськi мотиви, тому свого спiвбесiдника вiн на-
зивав не «Турь», як вимовляють тутешнi селяни в навколорондських присiлках, а «Торр»,
перекочуючи слово язиком, наче розкати грому, що завдавало Торовi неабиякої втiхи.

Заклопотанi розмовою, вони пройшли повз, сто п’ятдесят рокiв тому, i зникли в осiн-
ньому туманi.

Безпосередньо перед Mysusæter є вiдгалуження направо, що веде до галявини з видом на
водоспад Veslulfossen. До цього мiсця трохи бiльше 1 км.

Вiд Mysusæter йдемо автомобiльною дорогою в напрямку Otta. Тут достатньо складно
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знайти мiсце для намету, оскiльки схили достатньо крутi й лiсистi, а вiдносно рiвнi дiлян-
ки зайнятi приватними будинками. Пiсля довгих пошукiв зупиняємося на лiсовiй галявинi
справа вiд дороги.

День 11.g День 11.h

День 11.i День 11.j

Рис. III.23: День 11.g–j.

III.3.12 День 12

На шляху до Otta робимо петлю, щоб вiдвiдати ще одну визначну природну пам’ятку пiд
назвою Kvitskriuprestan29. Якщо вам доводилося бачити так званi «Кам’янi Гриби» в долинi
Сотери, то ви можете скласти уявлення про Kvitskriuprestan. Механiзм їх утворення дуже
подiбний i рiзниця лише в розмiрi й кiлькостi.

Спускаємося автомобiльною трасою вздовж долини Uldalen. На узбiччi зустрiчаються
заростi суниць i малини, повз якi неможливо пройти.

Дорога веде в Sel30, мiсто-супутник Otta. Мiж ними вздовж траси прокладена велосипедна
й пiшохiдна дорiжка, якою можна безпечно дiстатися до центру Otta. Лишається тiльки
дочекатися нiчного потягу до аеропорту.

29Це офiцiйно зафiксована назва, проте мiсцевi мешканцi вживають також форму Kvitskriuprestein. Дехто
вважає, що адаптовано до букмолу/рiксмолу назва має звучати «Hvitskrudprestene», тобто «священники в
бiлому одязi», натякаючи на колiр i форму ґрунту. З iншого боку, «skriu» означає «снiгова лавина», тодi
назву слiд розумiти як «каменi, що стоять на бiлiй (землянiй) лавинi».

30Назву Sel носить комуна зi столицею в Otta. Поселення на пiвнiч вiд Otta теж пiдписано на мапi як Sel.
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День 12.a

День 12.b День 12.c

День 12.d День 12.e

Рис. III.24: День 12.a–e.
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IV
Висновки й рекомендацiї щодо

проходження маршруту

♪Пiд час читання слухати: https://www.youtube.com/watch?v=uZijuid2l9I

Det var en g̊ang en pojke. Han var s̊a där en fjorton år gammal, l̊ang och ranglig och linh̊arig,
Inte stort dugde han till: han hade mest av allt lust att sova och äta, och därnäst tyckte han om att
ställa till odygd.

Selma Lagerlöf, «Nils Holgerssons underbara resa genom Sverige»

Був собi колись в одному шведському селi хлопчик на iм’я Нiльс — худенький, цибатий, з
бiленьким, як прядиво, чубом. Тата й мами вiн не слухався, вчитися не хотiв, любив тiльки
їсти та спати, та ще й був страшенний збитошник — усiм вiд нього перепадало.

Сельма Лагерлеф, «Чудесна мандрiвка Нiльса Гольгерсона з дикими гусьми»,
Скорочений переклад iз шведської Ольги Сенюк

«Їсти й спати».

T
ак було написано в рекламному буклетi з перелiком найближчих готелiв, що ми його
дiстали на залiзничнiй станцiї в день приїзду. Як виявилося, ця формула iдеально
охоплює все коло iнтересiв i багатий духовний свiт людини, що знаходиться в походi.

За дивним збiгом обставин ця фраза набувала найнесподiванiших вiдтiнкiв значень у рiзних
ситуацiях протягом походу й стала його своєрiдним гаслом, яке, написане ламаною середньо-
вiчною латиною, могло б прикрасити герб ордену мандрiвних пройдисвiтiв. Знаковiсть цього
девiзу пiдтверджує й перший абзац твору Сельми Лагерлеф, наведений у епiграфi, з якого
починається повiтряна мандрiвка Скандинавiєю.

33

https://www.youtube.com/watch?v=uZijuid2l9I


Рис. IV.1: Журнал «FJELL» («Го-
ри») закликає їсти й спати. Еле-
ктронну версiю безкоштовного жур-
налу «FJELL #6» можна пере-
глянути тут: https://issuu.com/
rondanedovrefjell/docs/fjell__6.

З одного боку, це можна розумiти як наближе-
ну характеристику гiрського району, бо в порiвняннi
з iншими районами Скандинавських гiр (Йотунхейм,
Брехейм, Рейнхейм) Нацiональний парк Rondane мо-
же бути iдеальним для першого знайомства з Норве-
гiєю, де можливо здiйснити ознайомчий похiд у сти-
лi «Їсти й спати». Якщо спростити пройдений нами
маршрут, прибравши деякi технiчно складнi дiлянки,
його можна смiливо рекомендувати навiть людям з
незначним досвiдом для одержання початкового уяв-
лення про Скандинавськi гори.

В той же час ми не обiцяємо вам легкої прогулян-
ки. На певних дiлянках i за певних погодних умов
«Їсти й спати» можуть стати вашими єдиними розва-
гами протягом походу, мiж якими ви будете механiчно
перемiщувати свiй органiзм у просторi, не звертаючи
увагу на свiт навколо вас. Зрештою, багато залежить
i вiд вашого налаштування й свiтосприйняття.

Найбiльш сприятливим за погодними умовами ско-
рiш за все буде серпень. У вереснi вам знадобля-
ться зимовi спальнi мiшки, що витримують принаймнi
−10◦C, i теплi речi.

Однак осiннiй похiд теж має свої принади. Якщо
пощастить, можна вхопити найкрасивiшу в Європi невловиму скандинавську осiнь, яка
стрiмко переходить у полярну зиму. В нiй нема плавних переходiв, поступового згасання
й рiзнобарвної агонiї. Порiвнювати осiнь пiдсоння з приполярною — це все одно, що порiв-
нювати повiльну смерть вiд хвороби з раптовою смертю вiд фатального поранення на полi
Крiнґенської битви, коли звуки бою раптово зникають, а перед здивованим поглядом в одно-
му рiзнобарвному кадрi пропливає все життя, а потiм лишається тiльки безмежне, iдеально
сiре небо над Крiнґеном. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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А тодi приходить нескiнченна зима. Вже зараз, коли пишуться цi рядки, знайомi ланд-

шафти Рондських гiр вкритi суцiльним снiгом, що набуває мiстичних одлискiв у полярному
сяйвi. А весь зачарований пейзаж нагадує картину «Зимова нiч у Рондане» Харальда Оскара
Сольберга. Лиш здерiдка, коли глядач вiдводить очi вiд полотна чи клiпає очима, по снiгу
притьмом пробiгає невловима бiла рись i нiч знову стає незворушною. Поступово камера
вiддаляється й пiднiмається, охоплюючи весь гiрський масив iз висоти пташиного польоту,
в морозному повiтрi спалахують поодинокi снiжинки, насвистує вiтер. Свiтло поволi згасає,
нiч стає чорною й бездонною. Звучить фiнальна музика, починаються титри. . .
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Титри
♪Пiд час читання слухати: https://www.youtube.com/watch?v=ccFqx1PD_bU&feature=youtu.be&t=24s

У звiтi використано матерiали з веб-сайтiв

https://snl.no
http://www.ut.no

http://naturperler.com
http://www.nrk.no
http://urn.nb.no

https://en.wikipedia.org
http://naturperler.com
https://wikimedia.org

https://no.wikipedia.org
http://rondane.no

http://scandinavianmountains.com
https://bjornhollia.dnt.no

http://www.ar25.org
http://www.rondanegeopark.no

https://www.youtube.com
http://www.lommekjent.no
http://www.tinderangling.no

https://issuu.com

Особлива подяка

Євгену Саприкiну
зв’язок iз зовнiшнiм свiтом та моральна пiдтримка

Даринi Макаренко
створення першого україномовного перекладу вiрша Осмунна Улафссона Вiньє

Текст фiнальної пiснi

Pa-Pa-Papa. . .
Сиджу в крiслi бiля вiкна,
Дивлюся на озеро Ейна

Й вiрю, що лiд скоро розтане
I з часом воно знову стане нашим,

бо
В мене є готовий план:

Скоро я збудую власну дошку для серфiнгу
Протягом навчального року в школi.

Вчора я зробив усi креслення,
бо

Я зроблю дошку для серфiнгу з фанери,
Зроблю дошку для серфiнгу у столярнiй майстернi,

З червоною смужкою,
I тодi всi зрозумiють,

Що в мене є дошка для серфiнгу, щоб кататися.
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Pa-Papa. . .
У телевiзорi в моїй кiмнатi
Я бачу чорно-бiлого типа,

Який катається на серфiнговiй дошцi так вправно,
Що я раптом вирiшив,

що
Я буду кататися на серфiнговiй дошцi по озеру Ейна,

Коли розпрощаюся зi школою,
Навеснi, коли озеро стане чорним.

Тодi моя дошка для серфiнгу буде готова.
так!

Я зроблю дошку для серфiнгу з фанери,
Зроблю дошку для серфiнгу у столярнiй майстернi,

З червоною смужкою,
I тодi всi зрозумiють,

Що в мене є дошка для серфiнгу, щоб кататися.
Pa-Papa. . .
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